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intime è il nuovo progetto editoriale dedicato  
a Venezia e al Veneto, dal respiro internazionale.  

Una rivista per promuovere il territorio, laboratorio di eccellenze 
e incubatore diffuso di innovazione. Creatività, sperimentazione, 

contaminazione sono scritte nella storia di Venezia, con la sua 
vicenda di scambi ed esperienze produttive originali e la sua 
dimensione culturale globale; e lo sono in quella del Veneto,  

terra dalle solide tradizioni artigiane e industriali  
e di grande dinamismo d’impresa.

L’obiettivo è creare connessioni tra chi sviluppa  
il nuovo e chi lo cerca.

intime is the new publishing project dedicated to Venice  
and Veneto, with an international breadth. 

A magazine to promote the region, workshop of excellence  
and widespread hothouse of innovation. Creativity, experimentation 

and cross pollination are written into the history of Venice,  
with its history of exchanges and original production experiences  

and its global cultural dimension; and also in that of Veneto,  
land of solid craft and industrial traditions  

and great business dynamism.

The aim is to create connections between those who develop the 
new and those who seek it.
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by/di rosa maria rossomando lo torto

La “minestra” per eccellenza dei Veneziani e dei Veneti sino 
alla caduta della Repubblica e poco oltre, fu quella dei risi e 
bisi che l’immaginario collettivo, per la sua bontà e valenza, 
riteneva nota e di uso comune anche fuori dai suoi territori.

Si racconta, infatti, che a un anziano nobiluomo recatosi 
a Parigi intorno alla metà dell’Ottocento, parve davvero 
imperdonabile che qui nei ristoranti non fosse nemmeno 
conosciuta, tant’è che al ritorno dalla ville lumière, dove 
peraltro avevano a lungo soggiornato Giacomo Casanova e 
Carlo Goldoni, ebbe a dire «no i gà gnanca i risi e bisi» [non 
hanno neanche i risi e bisi].

Non erano essi cibo da poco, ma l’aristocratico piatto 
di riso e piselli freschi imbandito unicamente nei solenni 
e annuali conviti, inaugurati da quello del 25 aprile per la 
festività di san Marco, offerti da Sua Serenità alla Signoria e 
agli Ambasciatori stranieri, la cui preparazione traeva origine 

The ‘potage’ par excellence of the Venetians and the 
Veneti up until the fall of the Republic and shortly after, was 
that of risi e bisi (rice and peas), which the collective imagina-
tion thought was also known and commonly eaten outside its 
territories because of its goodness and value.

Indeed, it is said that an elderly nobleman who went to 
Paris around the mid-nineteenth century thought it quite 
unforgiveable that it was not even known in the restaurants, 
such that on his return from the ville lumière, where more-
over Giacomo Casanova and Carlo Goldoni had stayed at 
length, he was moved to say ‘no i gà gnanca i risi e bisi ’ [they 
don’t even have risi e bisi].

This was no trifling food, but the aristocratic dish of rice 
and fresh peas prepared only on solemn, annual banquets, 
starting with that of 25 April for the feast of St Mark, offered 
by the Serenissima to the nobility and foreign ambassadors. Its 

RISI & BISI
Half-way between risotto ‘all’onda’ and potage, a spring dish  

of ancient tradition but always a pleasure to the eyes and the palate /  
A metà tra risotto “all’onda” e minestra, un piatto primaverile di 

antica tradizione ma sempre gradito alla vista e al palato

Vai su internet e digita app.atvo.it

With App Atvo your journey starts here.

Venice
     is even
         closer 

Con App Atvo il tuo viaggio inizia qui.
Venezia è ancora più vicina

APP ATVO.
Quick. Easy. Convenient.
The web app that let’s you travel at a touch.

WITH APP ATVO YOU CAN:
• Look up the timetables.
• Pay for your journeys.

APP ATVO.
Veloce. Facile. Comoda. 
La web app che ti fa viaggiare in un touch.

CON APP ATVO PUOI:
• Consultare gli orari.
• Acquistare i biglietti per i tuoi viaggi.

Browse to app.atvo.it
Vai su internet e digita app.atvo.it
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PEGGY GUGGENHEIM COLLECTION
Kids Day
Kids Day is a series of engaging activities to 
introduce young visitors to modern art, giving 
them a chance to learn about and try out different 
art techniques and themes at each 
event. For children from 4 to 10 
years old. every Sunday in 
May and June at the 
museum, 3-4.30pm 
/ free admission / 
reservations essential 
(from the Friday 
before the activity 
+39.041.2405444/401) 
/ www.guggenheim-
venice.it

TEATRINO GROGGIA
oasi dei Piccoli 
A programme of 
shows, performances 
and workshops for children and adults: 5.5, 4pm 
TayLoR MaDe / The Train Theater (for children 
from 4 years old); 7.5, 4pm THe Rain BiRD / The 
Train Theater (for children from 4 years old); 8.5, 
10.30am THe CHeLeM LegenD / The Train Theater 
(for children from 4 years old) / language: Italian / 
+39.329.8407362 / info@mpgcultura.it / mpgcultura.it

ASSOCIAZIONE BARCHETTA BLU 
Festival della lettura 

The last dates at the festival 
dedicated to reading: 5.5, 
5pm, Fondazione Querini 
Stampalia, Ballando con il 
buio, readings in movement 

to be heard with the whole 
body (for children from 3 

to 6 years old); 6.5, 4pm 
and 5pm, Carmini, 
Senti Senti… che giro 
in barca, readings 
brought to life along 
the canals (for children 

and families); 6.5, 4pm, Libreria Marco Polo Kids, 
a spasso con l’orso a Venezia, readings brought to 
life / +39.041.2413551 / www.barchettablu.it 

PALAZZO GRASSI PUNTA DELLA DOGANA 
st_art per tutti 
The st_art project dedicates cycles of child-centred 
activities to families. Starting from the works in the 
collection they aim to bring children close to art 
and stimulate their creative abilities. For children 
from 4 to 10 years old / every Saturday in May 
and june, 3pm, Punta della Dogana; 5pm, Palazzo 
Grassi / €8 / reservations +39.041.2401304 / 
education@palazzograssi.it / www.palazzograssi.it

PALAZZETTO BRU ZANE
Family Concert
17.6, 5.30pm, Floreale. The Palazzetto Bru Zane 
garden, immersed in a timeless atmosphere, will be the 
setting for the construction of a floral sculpture. ‘The 
language of flowers’ (1818) by Charlotte de la Tour will 
guide participants in the poetics of the romantic code 
of flowers to tell a little story enclosed in a sculpture 
of petals / (for children from 6 to 12 years old) / free 
admission / reservations essential / +39.041.5211005 / 
tickets@bru-zane.com / bru-zane.com

FONDAZIONE QUERINI STAMPALIA
Primavera in Querini… per grandi e piccini
A spring marked by instruction and amusement: 17, 
24, 31 May and 7, 14 june 5.15pm-6pm around 
the world. A new reading cycle for children in 
English / for children from 3 to 6 years old / free 
admission / reservations essential / +39.041.2711486 
/ didattica@querinistampalia.org // 21 May, 4pm, 
Maxi Scarabeo al Museo. The rooms of the Museo 
Querini Stampalia become a play table for this 
exciting team game (for families with children 
from 6 to 12 years old) / language: Italian / € 5 
/ reservations essential +39.349.6600107 info@
macacotour.com // www.querinistampalia.org

FONDAZIONE MUSEI CIVICI DI VENEZIA
Famiglie al Museo - Special events
A series of dates for children and adults with play-
educational workshops in the foundation’s various 
museums: Sat 13.5, Palazzo Ducale, Kid Pass 
Day. il libro di pietra (for children from 5 to 10 
years old), length: 2 hours / Sun 14.5, 10.30am Ca’ 
Rezzonico, Kid Pass Day. Prestami le ali. Storia di 
Clara la rinoceronte (for children from 8 to 14 years 
old) length: 2 hours // free admission / reservations 
essential (www.ticketlandia.com/education/families.
do) / education@fmcvennezia.it / www.visitmuve.it

BIENNALE DI VENEZIA
Biennale educational
Numerous ideas for children, schools and families 
to get immersed in the 57th International Biennale 
Art Exhibition. The activities are divided into 
guided Pathways and Workshop activities and 
are adapted to suit the participants / reservations 
essential / five languages available / info and 
reservations +39.041.5218828 / promozione@
labbiennale.org / www.labiennale.org
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10 coffee time

1pm lunch

8am wake up
Caffè del Doge
San Polo 609

A cafe near the Rialto market where all the 
best Caffè del Doge blends can be savoured, 

from the most classical to those for real 
connoisseurs. / Vicino al mercato di Rialto, 
una caffetteria dove gustare tutte le migliori 
miscele a marchio Caffè del Doge, dalle più 

classiche a quelle per veri intenditori.

Taverna al Remer
Cannaregio 5701 / alremer.it

A genuine bar in a courtyard facing the Grand Canal 
that is also excellent for an aperitif and dinner, and 

often has live entertainment. The various offers 
include dishes with zero km ingredients selected by 
the chef. / In una corte affacciata sul Canal Grande, 

un locale genuino ottimo anche per l’aperitivo e 
per la cena e che ospita spesso serate live. Tra le 

varie proposte, i piatti con materie prime a km zero 
selezionate dallo chef.

Hotel Palazzo Barbarigo
San Polo 2765 / palazzobarbarigo.com

Start your Venetian day in this exclusive, 
fascinating, charming house looking onto the 

Grand Canal. The hotel serves a rich, delicious 
à la carte breakfast, while light lunches, aperitifs 
and cocktails are served in the Art Deco lounge 

bar. / Iniziate la vostra giornata veneziana in 
questa esclusiva e affascinante charming house 
affacciata sul Canal Grande. L’hotel serve una 

deliziosa e ricca colazione à la carte, mentre nel 
lounge bar art decò vengono serviti light lunch, 

aperitivi e cocktail. 

Museo Fortuny
San Marco 3958 / fortuny.visitmuve.it

The atmosphere created by Mariano Fortuny is still intact in 
the palazzo where this brilliant artist lived. Fortuny’s garments, 
works and inventions, along with his important library, can be 
admired at the museum, which now belongs to the Fondazione 

Musei Civici di Venezia. / Nel palazzo dove visse Mariano 
Fortuny è intatta l’atmosfera creata da questo geniale artista. 

Il museo appartiene oggi alla Fondazione Musei Civici di 
Venezia: vi si ammirano gli abiti, le opere, le invenzioni di 

Fortuny, così come la sua importante biblioteca.

11 art
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Tutto a Venezia è fascino e suggestione, la Venezia monumentale e quella 
minore sanno regalare al visitatore scorci di un passato glorioso e storie di vita 
della città e degli abitanti che l’hanno resa grande. Palazzo Ducale con gli 
Itinerari Segreti e i Tesori nascosti del Doge, nobili dimore veneziane divenute 
musei, luoghi di culto che racchiudono capolavori d’eccezione, il più antico 
ghetto ebraico d’Italia, carico di storia con i suoi 500 anni. 
Perdetevi per calli e campielli alla scoperta di un patrimonio storico artistico di 
inestimabile valore.

ITINERARI CULTURALI VENEZIANI

è arte, didattica, 
cultura, valorizzazione, 
tutela, cooperazione, 
lavoro

www.coopculture.it
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edited by / a cura di lineadacqua

ouR aDViCe for spending 24 hours in Venice and getting into the real spirit of the city to try the experience of Venetian living  
I nostri consigli per trascorrere 24 ore a Venezia entrando nel vero spirito della città per provare l’esperienza del vivere veneziano

24H IN VENICE

MIRABILIA URBIS
A ‘MAGICAL’ WORKSHOP IN THE HEART OF 
THE CITY CONSECRATED TO THE WATERS

by/di ivo prandin

35Culture & Business

intime 2016/326

THE 
CHALLENGE 
OF HUMAN 
CAPITAL 
FOR THE NORTH-EAST’S 
MANUFACTURING

The mission of the De-
partment of Management 
at Venice’s Ca’ Foscari 
University is to develop 
and increase knowledge 
and specific skills in the 
running of companies. 
The department’s teachers 
and researchers work 
with the editors of InTime 
on economic and man-
agerial topics. / Il Dipar-
timento di Management 
dell’Università Ca’ Foscari 
di Venezia ha come missio-
ne lo sviluppo e progresso 
delle conoscenze e delle 
competenze specifiche per 
il governo delle aziende. 
Attraverso i suoi docenti e 
ricercatori il Dipartimento 
collabora con la redazione 
di InTime affrontando temi 
economici e manageriali.
www.unive.it/management

by/di vladi finotto
ill. by/di nicola buiat
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intime MEDIA KIT

L’aeroporto di Venezia accoglie ogni anno  

9 milioni di passeggeri  
provenienti da tutto il mondo.

Venice welcomes 9 million passengers annually  
from all over the world.

Con intime potrai raggiungere  

oltre 1 milione di lettori.

With intime you could reach more  
than 1 million readers.

I lettori di intime
intime’s readers

I viaggiatori che transitano a Venezia sono soprattutto 

professionisti, ad alto reddito,  

che si spostano frequentemente nel mondo. 

The travellers who transit through Venice are mainly  
high income professionals who frequently move around the world.

60% turismo / tourism

30% business

10% studio o altro / study or other

 

50 compagnie / companies
100 destinazioni / destinations

50 / 100

utenti ad alto reddito / high income users

55% stranieri / foreigners

45% italiani / Italians

$

 
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Distribuzione / Circulation 
Arrivi e partenze / Arrival and departures: 10 dispensers

Vip Lounge: 250.000 presenze/visitors
Area Venice General Aviation

terminal jet privati: 15.000 presenze/visitors
Luxury & Boutique Hotels a Venezia

Exclusive Garage San Marco
500 abbonati VIP / VIP subscribers

intime in breve

Tiratura / Circulation 
30.000 copie a numero

30,000 copies/issue

Periodicità / Publication 
bimestrale / bimonthly

Lingue / Languages 
italiano e inglese

Italian and English

** Specifications for files:  
print quality pdf file; with cut crosses/marks;

full bleed format with 3 mm bleed on all sides; fonts converted into outlines

* Specifiche per la consegna dei file:  
file pdf con qualità stampa tipografica; con crocini / segni di taglio;  

formato al vivo con abbondanze di 3 mm su tutti i lati; font convertite in tracciati

Scegli lo spazio migliore per comunicare  
la tua attività, le tue iniziative, i tuoi progetti.*

Chose the best space for promoting  
your activity, initiatives and projects.**

500 × 290 mm  
al vivo

doppia pagina
double page

250 × 290 mm  
al vivo

pagina singola
single page

Il tuo spazio intime

banner

250 × 67 mm 
al vivo

intime in brief Your intime space



lineadacqua edizioni
3716/b San Marco 
30124 Venezia
tel. +39 041 241 3550
www.intimemagazine.com


